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OBCNEAOBAHHE ADA3KH Y ABYASHIHYHOIMO NALUEHTA

YACTb B, PART C
AHINO-PYCCKOE [1BYASHIYME English-Russian Bilingualism

PACMO3HABRHME CN0B, UWKB KYCUNTWELRLT

*¥¥ TokasbiBaiiTe, NO OJHOMY, CNOBA NAUHEHTY H OLHOBPEHEHHO WHTaHTE HX BCIIYX. TLHEHT AOMXEH CKa3aTb M
NOKA3aTb [aHHOE CAOBO B CMMCKE [ECHTH CNOB Ha aHI NHICKOH, KOTOpoE SBNSETCH 6ro 3KBHBaNeHToH. O6BegHTe
KPYXKOH HOMEP CNOBA, HA3BAHHOTO NaLieHToH. ECAK nocne S cekyHA NAUHEHT He oTeeuyaeT, ofeeante 0" H
nepexoguTe K cnegyiowery ¢nosy. ECNM NAUHEHT He MOXET UHTATb, NPOUHTaATE ety 10 CNOoB HA AHTIMACKOH
HecKOMbKO Pa3, foKa OH He HaHaeT oTeeTa. Ecrm nocne 3 NOCNENOBATENbHbIX UTEHHA TOM0 CMHMCKa NAUKHEHT He

HAXOAKWT OTBETA, ofBeaMTe "0 M nNepexogrTe K cneayiouery croey.
*%¥ HaunHalTe uMTaTh.

Celyac 5 NoKaxy BaH CNOBO HA PYCCKOH, & Bbl CKAXETE HHE, KAKOe H3 CfoB B 3ToH cnrcke 0603HaudeT To Xe
CaHoe Ha aHr nuAckon. Bbi roToBbI?

428, fdepeso 1. apple 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (428)
429. CHer 2. snow 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (429)
430. OKHo 3. lightning 1 2 3 4 S 6 7 8 9 10 (430)
431. MonoTok 4 . hammer 1 2 3 4 S5 6 7 8 9 10 (431)
432. Pbl6a S. door 1 2 3 4 S 6 7 8 9 10 (432)

6. fish

7 . window

8. pliers

9. tree

10. sheep

+*+*Start reading here. Now I am going to show you a word in English and you are goinh to tell me which of the words
in the list means the same thing in Russian. Ready?

433, milk 1. kpecno t 2 3 4 S 6 7 8 9 10 (433)
434. horse 2. HOMOKO 1 2 3 4 S 6 7 8 9 10 (434)
435, shirt 3. pybauwka 1 2 3 4 S 6 7 8 9 10 (439)
436. flower 4. cTon t 2 3 4 S5 6 7 8 9 10 (4386)
437. armchair S. useToK 1 2 3 4 S5 6 7 8 9 10 (437)

6. Bopa

7. rancTyk

8. nowagp

9. nHeT

10. océn

NEPEBOA CNOB/ TRANSLATION OF WORDS

***+UuTailTe cneaympuiMe €noBa BCNYx No ogHoMy. EcnW oTBeT coBnagaer co cnosor B ckobkax, obBefuTe
“+“; ecnM oTBET - Apyroe, HO NpHemneroe cnogo, o6BeguTe “1"; ecnH nNepeeof HenpaBWNbHbii, ofsennTe
3HaK "-". EcnM No MCTeueHMH S CekYHA NalMeHT He oTeeuaeT, obBeduTe "0 W nepexogHTe K cnegyiouieny
cNoByY.

**rUyTanTe BCNYX.



CeAyac s Ha30BY BaH CNOBO Ha PYCCKOH, & Bbi NepesefeTe €ro Ha AHrnHHCKWA A3biK. Bbi roToBbi?

438. HOX (knife) + 1 - 0 (438)
439. gpepb (door) + 1 - 0 (439)
440. yxo (ear) + 1 - 0 (440)
441, necoK (sand) + 1 - 0 (441)
442. veropaH (suitcase) + 1 - 0 (442)
443. nwobosb (love) + 1 - 0 (443)
444, ypoficTBO (ugliness) + 1 - 0 (444)
445. cHenocTb (courage) + 1 - 0 (445)
446. SpYcTHL (sadness) + 1 - 0 (446)
447. npHWHa (reason) + 1 - 0 (447)

++*Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+"; if the
word is different but acceptable, circle "1"; if the translation is incorrect, circle “-". If the patient has given no answer
after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

***Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Russian translation. Are you ready?

448. razor {6p1TBa) + 1 - 0 (448)
449, wall (cTeHa) + 1 - 0 (449)
450. neck (wes) + 1 - 0 (450)
451, butter (nacno) + 1 - 0 (451)
452, hat (wnana) + 1 - 0 (452)
453. hatred {HeHaBHCTDb) + 1 - 0 (453)
454. joy {pagocTb) + 1 - 0 (454)
455, fright (cTpax) + 1 - 0 (455)
456. madness (cynacuwecTeHe) + 1 - 0 (456)
457. beauty (kpacoTa) + 1 - 0 (457)

NNEPEBOA OPA3EKOTHIAGET WA bIYTEYTCYY

**+[IpeiNOXEHHA NS NepeBoAd UHTaNATe Benyx. MOBTOPSHTE NPEANOXeHHS CTONbKO Pa3s, CKOMbKO NaUWEHT
nonpocuT, Ho He GBonee Tpéx pas. OfeeanTe uMcno, ykasbiBaloujee, cKONbKO Pas ¢pasa 6bina NPOUHTAHA.
fApyras oueHKa COoOTBETCTBUET KOMMUECTBY CHLICMOBLIX FPYnn, TAakWX , K3AK 3TO NOKa3aHo B Nepesofe B
ckofkax. ObBsefnTe UHDPY, KOTOPAs UKA3bIBAET WHCNO rpynn, nepepefeHHbix 6ea owHGOK : nponyck
33CUHMTLIBAETCS KAK OwHOKa. Ecrm B Kaxgod rpynne ecTb XoTs 6bi 0ogHa OwMBKA MNM ecnK NAauMeHT He Aa3eT
0TBETA Nocne TPEeXKpPATHOro UTeHHs eMy ¢pasbl, obseante “0". ECNH nepebofi 0TNHY3ETCs OT NPHBEAEHHOrO
B CKOOKax, HO NpaBHMbHbiA, obBegnTe “+". OLUEHOYHAR WKana OnNg OTBETa NAUHMEHTA, OTAHYHOFO OT
NPHBEAEHHOrO B CKOGKAX, AONXHA COOTBETCTBOBATL YHCNY CHbICNOBLIX Fpynn B ero ¢pase.

***HaurHaHTe UKTaTb BCAYX.

CeAuac 8 NpOYHTAK BAM HECKOABKO NPeANOXeHHA Ha PYcCCcKoM, & Bbi nepesefleTe MX MHE H3  AHFNHACKHA
a3biK. Bbi rotosbi?

458. OH NO3BOHHT, KaK TONbKO NpHAeT. npegnoxXeHHe NpoOYHTIHO 1 2 3 paza (458)
He will phone as soon as he arrives.  uxcno rpynn Ges oww6ok + 0 1 23 {459)
460. BagnH HHTepecyeTcs 3TvH NPOEKTOM. NPeAnoXeHHe MNPOYHTAHO 1 2 3 pasa (460)

Vadim is interested in this project. ureno rpynn 6es owwBok + 0 t 23 (461)



462. OHa yxe [aBHO HrpaeT HA THTape. npeanoxeHHe NPOUHT&HO t 2 3 pasa (462)
She has been playing the guitar for a long time.

yHcno rpynn Ges owwuBox + 0 1 23 (463)
464. YpoK KOHYAETCR uepes 4ac. npegnoXeHrne nPoYHTAHO 1 2 3 pasa (464)
The lesson endsin an hour. q4MCNo rpynn Ges owwBok + 0 1 23 (465)

466. (o BeuepaM OH f1Ba 4Yaca BLICTYNAET NO pagHo.
In the evenings he speaks over the radio for two hours.

npeanoxeHHe NPOUHTEHO 1 2 3 pasa (466)

uHcno rpynn 6es owHOoK + 0 1 23 (467)

468. OpHOMY M3 3THX HanbuMkoB BbiNO XOMOAHO B TPH uacs yTpa.
One of these boys was cold at three in the morning.
npeanoxeHHe NPOUHTEHO 1 2 3 pasa (468)
ucno rpynn Ges ownbok + 0 1 23 (469)

***Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the number of
word groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number
corresponding to the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups
contain one or more errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0". If the patient's
translation is not the one suggested but nevertheless acceptable, circle "+".

**¥Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Russian. Are you ready?

470. We'll go home when rain stops. text read 1 2 3 tumes (470)
Mbl nodger goHoi, Korga npodgeT goxgb.  groups without error + 0 1 2 3 “@7m
472. Are you happy with your new job? text read 1 2 umes - (472)
Bbl Q0BONbHLI Bawerd HoeoH paBoTol. groups withouterror  + 0 1 2 3 473)
474. He has been playing the violin for a year already. text read 1 2 3 times 474)
OH yXe roa HrpaeT H3 CKPHrKe. groups withouterror  + 0 1 2 3 475)
476. The boy will wake up in a few minutes. text read 1 2 3 times (476)
ManbuMK NPOCHETCS Yepe3s HECKONbKo HWHYT. groups without error  + 0 1 2 3 477)
478. In the momings he talks on the telephone for an hour. text read 1 2 3 times 478)
Mo yTpar OH Yac roBOPHT Mo TenegoHy. groups without error + 0 1 2 3 479
480. One of these students was bored in class at two in the afternoon.

Jlzjve K3 3THX cTYREHTOB 6biN0 CKYYHO HA UPOKE B ABA 4Yaca AHS.
text read 1 2 3 times (480)
groups without error ~ + 0 1 2 3 481)

FPAMMATHYECKHE CYXQEHHE/ GRAMMATICALITY JUDGMENTS

***B 3ToM pasfene NAUHeHT AONXEeH CKa3aTb NMPAaBHAbHbI NH HNKW HeT (pasbl, KoTopble eHy YHTawT. EcnM
NAUHEHT CUMTaET, UTO ¢$Pasa FPaHMATHYECKH HENpaBHNbHA, ero NPOCST HMcnpaBHTb eé. O6eeguTe “+", eciM
NauHeHT cuMTaeT ¢pasy NPaBHIbHOM, HE33BWCHHO OT TOro, MPasHNbHa NH OH3 B [EeHCTBHTENbOCTH ; ofiseauTe
"-", ecnu NallHeHn cuxTaeT ©pasy HENPaBMNbHOA W , HaKoHel, ofeeguTe “0", ecnH NaLMeHT He OTBEYaeT.
Ecn1 WcnpaBneHHas nauueHTor ¢pasa npvennema, obpeguTe “+"; obeeauTe "-*, ecnu ero ¢pasa
HenpHerneta, W “0%, ecnH NAUMEHT He 3HAET, KaK €e WCMPaBHTb, MNM ecry MALHEHT OWHEOUHO cKasan, uTo
¢pasza npasunbHa ( B 3ToM cnyyae He HOXeT ObiTb HCnpasneHHs ¢pasbi U COOTBETCTBYIOULEH OLEHKH), WM
€CNH NauMeHT He oTeevaeT. Ecnu npasunbHas ¢pasa (486, 492) paccHaTpHBAETCH MNAUHEHTOH KaK



HEMpaBUMbHAR W 33TeH B AEHCTBHTENbHOCTH [eNdETCR HENPABHAbHOH B pesynbTaTe “HCNPaBneHHa” ee
nauHeHTon, ofBegute sHaK “-" B 060HX pyBpuKax. EcnH Xe NAUMeHT H3smeHseT ¢pasy W He fenaeT eé npH
ITon HenpasunbHoH, To ofBegnTe "+ B pybpHke “HcnpasneHre”.

¥**UuTalTe BCNYX.

Cefyac A NPOYHTaK Ban HeCKOnbkKo $Pas Ha PYCCKOH Asbike. Bbi CKaxeTe MHE, NPABHNbHBI MM 3TH ¢pasbi.
EcnM OHH HenpaBHNbHbI, TO S NOMpoly BAac HCNPAaBHTLb HX. HanpuHep, ecnH Bbl ycnbiwHTe : “Mpownod Houb
OH BHAOEN COH CO CBOHM OTLOM”, TO Bbl CKaxeTe : “HENPaBHNbHO™ W HCNPaBHTe : “MpowNod HOUYbK OH BHAEN
COH O cBoen oTue.” Bbi roTosbi?

482. OH neHs ofewlan 3TO CErofHS 3aKOHUHTD. cyxgeHne + - 0 (482)
HCNpaBneHHe + - 0 (483)
484. HuKTO xXoueT co HHOW MrpaTb. CyYX deHHe + - 0 (484)
HCNpaBfieHHe + - 0 (485)
486. 9 BaH 33BTPa MO3BOHK. cyxaeHre + - 0] (486)
nenpasneH1e + - 0 (487)
488. (0OHa roBOPHT AHINHACKHA OYeHb XOpoLo. cyxaeHne + - 0 (488)
HCNpasneHHe + - 4] (489)
490. He nyckafTe pebeHka B ConHue. cyx enHe + - 0 (490)
MCNpaBneHHe + - 0 (491)
492, OH eCT cyn NOXKOH. cyx neHne + - 0 {492)
HCNpaBneHHe + - o] (493)
494. Korga OH KOHUMA, OH BOWen KOHHATY. cyxaeHre + - 0 (494)
HCnpaBneHue + - 0 (495)
496. & croTplo geTed Hrpathb. cyxaeHHe + - 0 (496)
HcnpasneHHe + - 0 (497)

*** In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English
sentence or not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the
patient's judgement, circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is
right or wrong, "-" if the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then
score the corrected sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to
make it right, or has wrongly declared an incorrect sentence as “correct”, in which case there is no point in trying to
make it right, or if the patient says nothing. When a correct sentence (500,504) is declared incorrect, and subsequently
made wrong, score "-" for both judgement and correction. If the patient makes some change to the sentence which
does not make it incorrect, then score "+" for correction.

***  Start reading aloud here.
I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I

will ask you to make them right. For example, if I say : "He is thinking to his mother", you say : "incorrect™ and
you correct it : " He is thinking of his his mother". Ready?

498. I promised to my son that we would go together. judgment + - 0 (498)
corrected sentence + - 0 499
500. When are you leaving for Europe? judgment + - 0 (500)
corrected sentence + - 0 (501)
502. Nobody doesn't know where the book is. judgment + - 0 (502
corrected sentence + - 0 (503)
504. We covered 300 kilometers today. judgment + - 0 (504)
corrected sentence + - 0 (505)
506. He understands in English perfectly. judgment + - 0 (506)
corrected sentence + - 0 (507
508. On the fresh air he felt much better. judgment + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509)
510. We went out from the house as soon as the rain stopped. judgment + - 0 (510)
corrected sentence + - 0 (51D
512. We are listening how Anna is singing. judgment + - 0 (512
corrected sentence + - 0 (513)



Additional remarks concerning any aspect of the patient’s performance not covered by the standard questions.

flononHUTeNbHbie 33aMEYaHHS, KacauHecs NwWEOro, He BLINBNEHHOrC O6BEKTHBHDBIMH Bonpocary, acnexkTa
BbiNONHEHH] TeCTa NAUHEHTOH.




nepeso
CHer
OKHO
MO0TOK
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. apple

. SNOW

lightning
hammer
door
fish
window
pliers

tree

10. sheep



milk
horse
shirt
flower

armchair

1. kpecno
2. MOMOKO
3. pybauka
4. cTon

5. uBetok
6. Boga
7. rancTyk
8. nowagb
9. nuer

10. océn



